




Принцип «Перекладача» трансформує

сухі стандарти у живу мову вчителя

Крос-секційний Банк
(Розробка: М. Барна та О. Дільна)

Відскануйте для 

переходу на 
інтерактивну цифрову 

матрицю Банку (barna-
consult.com)

Плащ «Перекладача»

Суха мова

стандартів

Банк

Запитів

Жива мова

потреб вчителя

Миттєвий підбір векторів допомоги під 
конкретний біль педагога.

• Зв'язує стандарти професійної компетентності з реальними викликами
• Спрощує формування запиту на допомогу під час супервізії

• Забезпечує фокус супервізора на ключових дефіцитах
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